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Lietuvos Respublikos konkurencijos tarybos
Susijungimy priezidros grupei

Jogailos g. 14, Vilnius
01116 Lietuva
El. p. spg@kt.gov.It

MUNCHENER RUCKVERSICHERUNGS-
GESELLSCHAFT AKTIENGESELLSCHAFT IN
MUNCHEN |SIPAREIGOJIMAI

Vadovaudamasi Lietuvos Respublikos
konkurencijos jstatymo 12 str. 1 d. 2 p., Munchener
Ruckversicherungs-Gesellschaft
Aktiengesellschaft in Mdinchen prisiima Siuos
jsipareigojimus  prieS  Konkurencijos taryba.
|sipareigojimai teikiami tam, kad Minchener
Ruckversicherungs-Gesellschaft
Aktiengesellschaft in Minchen, netiesiogiai per
ERGO International AG jgijus 100 proc. akcinés
draudimo bendrovés ,Gjensidige* akcijy ir jgijus
vienvalde pastarosios bendrovés kontrole nebuty
sukurta ar sustiprinta dominuojantis padétis ar itin
apribota konkurencija vezejy civilinés
atsakomybés draudimo rinkoje ar smulkesniuose
mazy jmoky segmentuose Lietuvoje.

|sipareigojimai jsigalioja Konkurencijos tarybai
priemus Nutarima leisti vykdyti Koncentracijg pagal
Konkurencijos tarybos nustatytas saglygas ir
jpareigojimus, kurie batini uZzkirsti kelig galimos
dominuojancios padéties sukdrimui ar
sustiprinimui arba galimam esminiam
konkurencijos ribojimui.

A. SAVOKOS

1. ]sipareigojimuose toliau nurodytos sgvokos turi

Sig reikSme:
Gjensidige: akciné draudimo bendrové
.Gjensidige”, registracijos kodas 110057869,

registracijos adresas Zalgirio g. 90, 09303 Vilnius,
Lietuva.

Munich Re: Minchener Riuckversicherungs-
Gesellschaft Aktiengesellschaft in  Mudnchen,
registracijos kodas HRB 42039, registracijos

27 November 2025

To the Mergers Supervision Group of the
Competition Council of the Repubilic of Lithuania

Jogailos g. 14, Vilnius
01116 Lietuva
El. p. spg@kt.gov.lIt

MUNCHENER RUCKVERSICHERUNGS-
GESELLSCHAFT AKTIENGESELLSCHAFT IN
MUNCHEN COMMITMENTS

Pursuant to Article 12(1)(2) of the Competition Law
of the Republic of Lithuania, Muinchener
Ruckversicherungs-Gesellschaft Aktiengesellschaft
in Miinchen undertakes the following commitments
before the Competition Council. The commitments
are made so that Miinchener Rickversicherungs-
Gesellschaft Aktiengesellschaft in Miinchen, having
indirectly acquired 100% of the shares of the
insurance company Gijensidige through ERGO
International AG and having acquired sole control of
the latter company, does not create or strengthen a
dominant position. The commitments shall enter into
force upon the Competition Council adopting a
decision to authorise the concentration in
accordance with the conditions set by the
Competition Council.

The commitments shall take effect upon the
Competition Council's adoption of a decision to
allow the concentration to proceed subject to the
conditions and commitments set by the Competition
Council which are necessary to prevent the creation
or strengthening of a dominant position or a possible
significant restriction of competition.

A. DEFINITIONS

1. In the commitments, the following terms shall
have the following meanings:

Gjensidige: Gjensidige, public limited liability
insurance company, registration number
110057869, registration address at Zalgirio g. 90,
09303 Vilnius, Lithuania.

Munich Re: Minchener Rickversicherungs-
Gesellschaft ~ Aktiengesellschaft in  Muinchen,
registration number HRB 42039, registered address
Kdniginstrasse 107 80802 Munich, Germany.
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adresas Koniginstrasse 107 80802 Miunchenas,
Vokietija.

Susijusios jmonés: Munich Re ir/ ar Gjensidige
kontroliuojamos  jmonés; sgvoka ,kontrolé"
aiSkinama pagal Konkurencijos jstatymo 3
straipsnio 9 dal;.

|sigaliojimo diena: Nutarimo jteikimo Munich Re
arba paskelbimo Konkurencijos tarybos interneto
svetainéje, priklausomai nuo to, kas jvyksta
anksCiau, diena, su salyga, jog Siuose
|sipareigojimuose  numatytas = nekonkuravimo
jsipareigojimas yra pradedamas taikyti nuo
Jsipareigojimy B.5. punkte nurodyto momento.

|sipareigojimai: Sie jsipareigojimai.

|sipareigojimy jgyvendinimo data: kai Pirkéjas
visiSkai perima Perleidziamg portfelj (Portfelio
perleidimo sandorio uzbaigimo data). Perleidziamo
portfelio perleidimas turi jvykti kaip jmanoma

greiiau, taciau ne  véliau kaip per
[KONFIDENCIALU] nuo Portfelio perleidimo
sutarties pasiraSymo  dienos. Numatomy

Jsipareigojimy jgyvendinimo veiksmy sgrasas su
preliminariomis jy atlikimo datomis yra teikiamas
kaip Priedas Nr. 1.
Koncentracija: koncentracija Minchener
Ruckversicherungs-Gesellschaft
Aktiengesellschaft in Minchen netiesiogiai per
ERGO International AG jsigyjant 100 proc. akcinés
draudimo bendrovés ,Gjensidige® akcijy ir jgyjant
vienvalde pastarosios bendrovés kontrole.
Konkurencijos taryba: Lietuvos Respublikos
konkurencijos taryba.

Nutarimas: Konkurencijos tarybos nutarimas leisti
vykdyti Koncentracijg pagal Konkurencijos tarybos
nustatytas sglygas ir jpareigojimus.

Perleidziamas portfelis: Gjensidige vezéjy
civilinés atsakomybés draudimo portfelis, kurj
sudaro Gjensidige draudimo sutartys su keliy
transporto vezéjy jmonémis (iSskyrus gelezinkeliy,
laivy ar orlaiviy vezéjus). Siy ]sipareigojimy
pateikimo metu PerleidZiamg portfelj sudaranciy
Gjensidige sutarCiy sgrasas yra pateikiamas kaip
Priedas Nr. 2, taCiau perleidziamos bus Portfelio
perleidimo sandorio uzbaigimo metu galiojancios
sutartys, kaip tai numatyta |sipareigojimy B dalyje).

Portfelio perleidimo sutartis: sutartis tarp
Gjensidige ir Pirkéjo, kuria perleidZiamas
|sipareigojimy B dalyje ir Priede Nr. 2 nurodytas
Perleidziamas portfelis.

Affiliated Companies: companies controlled by
Munich Re and/or Gjensidige; the term "control" is
interpreted in accordance with Article 3(9) of the
Competition Law.

Effective date: the date of service to Munich RE of
the Decision or the date of publication of this
Decision on the Competition Council’'s website,
whichever occurs first, provided that the non-
compete obligation shall apply from the moment
specified in paragraph B.5. of the Commitments.

Commitments: these commitments.

Deadline for the Fulfilment of the Commitments:
The date on which the Buyer fully takes over the
Divested Portfolio (the closing date of Portfolio
Divestment Transaction). The transfer of the
Divested Portfolio must take place as soon as
possible, but no later than within [CONFIDENTIAL]
from the date of signing the Portfolio Divestment
Agreement. The list of actions required for the
implementation of the Commitments, together with
their indicative timeline, is provided in Annex No. 1.

Concentration: concentration Munchener
Ruckversicherungs-Gesellschaft Aktiengesellschaft
in Mdnchen indirectly through ERGO International
AG acquiring 100% of the shares in the insurance
company Gjensidige and gaining sole control of the
latter company.

The Competition Council: The Competition
Council of the Republic of Lithuania.

Decision: Decision of the Competition Council to
allow the concentration to proceed subject to the
conditions and obligations imposed by the
Competition Council.

Divested Portfolio: Gjensidige portfolio of carrier's
civil liability insurance policies with motor transport
carriers (except rail, ship or aircraft carriers). The
policies of this portfolio that are valid at the time of
submitting the present commitments are listed in
Annex No. 2, however the policies to be divested
shall be those that are valid at the time of closing the
Portfolio Divestment Transaction, as set out in
Section B of the Commitments).

Portfolio Divestment Agreement: agreement
between Munich Re (or its affiliates) and/or
Gjensidige and the Buyer concerning the divestment
of the Divested Portfolio specified in Section B of the
Commitments and Annex 2.



Portfelio perleidimo sandoris:

Perleidziamo

portfelio perleidimas i§ Gjensidige Pirkéjui pagal

Portfelio perleidimo sutartj ir laikantis Siy
|sipareigojimy.

Pirkéjas: |sipareigojimuose nustatytus
reikalavimus atitinkantis 0kio subjektas, kurj

patvirtino Konkurencijos taryba

ir kuris jsigis

Perleidziamg portfel].

Reikalavimai

pirkéjui: |sipareigojimy C.8. p.

nustatyti kriterijai, kuriuos Pirkéjas privalo atitikti.

B.

2.1.

2.2.

3.

ISIPAREIGOJIMAI IR PERLEIDZIAMAS

VERSLAS

Siekdama uztikrinti, kad nebdty sukurta ar
sustiprinta dominuojanti padeétis ar itin apribota
konkurencija vezéjy civilinés atsakomybés
draudimo rinkoje Lietuvoje, Munich Re
jsipareigoja:

uztikrinti, kad visos Gjensidige vezéjy civilinés
atsakomybés draudimo sutartys su klientais,
kurios galioja Portfelio perleidimo sandorio
uzbaigimo metu, baty perleistos Pirkéjui iki
|sipareigojimy jgyvendinimo datos.
Atsizvelgiant | tai, kad nekonkuravimo
jsipareigojimo jsigaliojimo diena gali skirtis
priklausomai nuo to, kuris jvykis jvyksta
pirmiau, t. y. |sigaliojimo diena arba Portfelio
perleidimo sutarties pasiraSymo diena,
atnaujintas Perleidziamg portfelj sudaranciy
sutarciy sgrasas bus pateiktas Konkurencijos
tarybai per 3 (tris) dienas nuo to, kuris i$ Siy
jvykiy jvyks pirmiau.

Siekiant aiSkumo B.2.1.p. numatytas
jsipareigojimas netaikomas sutartims, kurios
pasibaigé arba buvo nutrauktos kliento
iniciatyva iki Portfelio perleidimo sandorio
uzbaigimo.

Siekiant jgyvendinti perleidimg, Munich Re
jsipareigoja  uztikrinti, kad bdty rastas
Reikalavimus pirkéjui atitinkantis Pirkéjas ir su
juo sudaryta juridine galig turinti galutiné
Portfelio perleidimo sutartis dél Perleidziamo
portfelio.

Munich Re jsipareigoja nuo ]sigaliojimo dienos
iki Portfelio perleidimo sandorio uZbaigimo
uztikrinti  PerleidZiamo portfelio tinkama
valdymg pagal gerajg verslo praktika, siekiant
iSsaugoti jo gyvybingumg ir laikytis visy geros
verslo praktikos principy, jskaitant: neatlikti
jokiy veiksmy, galiniy neigiamai paveikti ar
pakeisti Perleidziamo portfelio apimtj ar verte,
sgziningai bei vadovaujantis geriausiais verslui

Portfolio Divestment Transaction: The transfer of
the Divested Portfolio from Gjensidige to the Buyer
under the Portfolio Divestment Agreement and in
line with these Commitments.

The Buyer: an economic entity that meets the
requirements set out in the Commitments, approved
by the Competition Council, and which will acquire
the Divested Portfolio.

Requirements for the Buyer: the criteria set out in
paragraph C.8., which the Buyer must meet.

B.

2.1.

2.2

COMMITMENTS AND
BUSINESS

TRANSFERABLE

To ensure that no dominant position is created
or strengthened and that competition in the
carrier's civil liability insurance market in
Lithuania is not significantly restricted, Munich
Re undertakes,

to ensure that the Divested Portfolio as existing
and valid at the time of closing of the Portfolio
Divestment Transaction is transferred to the
Buyer by the Deadline for the Fulfilment of the
Commitments. Considering that the Effective
Date of the non-compete obligation may differ
depending on which event occurs first — either
the Effective Date or the date of signing the
Portfolio Divestment Agreement — an up-to-
date list of policies forming the Divested
Portfolio will be provided to the LCC within
3 (three) days following whichever occurs first.

For the sake of clarity, the commitment
provided in paragraph B.2.1. does not apply to
policies that have expired or been terminated
by the customer before the closing of the
Portfolio Divestment Transaction.

To accomplish the divestment, Munich Re
undertakes to ensure that a Buyer meeting the
Requirements for the Buyer is found and that a
legally binding Portfolio Divestment Agreement
for the sale of the Divested Portfolio is
concluded with that Buyer.

Munich Re undertakes to ensure that, from the
Effective Date until closing of the Portfolio
Divestment Transaction, the Divested Portfolio
is properly managed in accordance with best
business practice to preserve its viability, and
that all principles of good business practice are
observed, including: not to take any action that
could negatively affect or alter the scope or
value of the Divested Portfolio, and to apply the



4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

5.

interesais taikyti sutarciy pratesimo,
atnaujinimo sglygas. Konkreciau, Munich Re
jsipareigoja:

neatlikti jokiy veiksmuy, kurie galéty sumazinti
Perleidziamo portfelio verte ar vientisuma,
arba galingiy pakeisti Perleidziamo portfelio
apimtj, ar pagrindinius sutartinius
jsipareigojimus  (jskaitant susitarimus su
draudimo brokeriy jmonémis). Pavyzdziui, be
pagrindo nenutraukti galiojanCiy vezéjy
civiinés atsakomybés draudimo sutarciy
anksciau termino; tinkamai taikyti jprastas
draudimo sutaréiy atnaujinimo ar pratesimo

priemones besibaigian¢ioms ar
pasibaigusioms vezéjy civilinés atsakomybés
draudimo sutartims, priskirtinoms

Perleidziamam portfeliui (siekiant iSvengti
abejoniy, veiksmai atitinkantys jprastg
komercine praktikg kaip, pavyzdziui, didesnés
ar mazesnés nei ankstesnéje draudimo
sutartyje  draudimo  jmokos  draudéjui
nustatymas, nuolaidy taikymas ir panasas
veiksmai, atsizvelgiant | pasikeitusj kliento
praeities  nuostolingumg, néra laikomi
neigiamg poveikj turinciais veiksmais);

imtis visy tinkamy priemoniy arba pasirapinti,
kad bty imtasi visy tinkamy priemoniy, kad
iki Portfelio perleidimo sandorio uzbaigimo
Perleidziamg portfelj sudarantys draudéjai
likty Siame portfelyje ir nebadty aktyviai
viliojami, skatinami ar kitaip perkelti j bet kurig
susijusig jmone;

laikantis jprasty konfidencialumo
jsipareigojimy ir atsizvelgiant | verslo
perleidimo proceso etapg, deéti visas
pastangas, kad potencialus Pirkéjas gauty
pakankamai informacijos apie Perleidziama
portfelj, kad (pagal savo poreikj) galéty atlikti
tinkamg ir iSsamy Perleidziamo portfelio
patikrinimg arba kitaip jvertinti Portfelio
perleidimo sandorio objekts.

operatyviai informuoti Konkurencijos tarybg
apie potencialaus Pirkéjo paieSkas ir
esminius deryby su Pirkéju etapus bei teikti
Konkurencijos tarybai su Pirkéju suderétos
Portfelio  perleidimo  sutarties  projekta
Konkurencijos tarybos patvirtinimui
(pritarimui).

Siekiant iSlaikyti ]sipareigojimy struktdrinj
poveikj, Munich Re ir su ja susije Gkio subjektai
jsipareigoja po Portfelio perleidimo sutarties
pasiraSymo arba nuo |sigaliojimo dienos,

41.

4.2.

4.3.

4.4.

terms and conditions for the extension and
renewal of policies in good faith and in the best
interests of the business. More specifically,
Munich Re undertakes:

not to take any action that could diminish the
value or integrity of the Divested Portfolio, alter
its scope or key contractual arrangements
(including with insurance brokerage
companies). For example, not to terminate
existing carrier’s civil liability insurance policies
prematurely without good reason; properly
applying normal renewal or extension
measures to expiring or expired carrier’s civil
liability insurance policies attributable to the
Divested Portfolio (for the avoidance of doubt,
actions consistent with normal commercial
practice, such as for example, setting
insurance premiums for the insured higher or
lower than in the previous insurance policies,
applying discounts and similar actions, taking
into account the changed loss history of the
customer, are not considered to be actions
having a negative impact);

take all appropriate measures, or ensure that
all appropriate measures are taken, to
guarantee that, until the Closing of the Portfolio
Divestment Transaction, the policyholders
forming part of the Divested Portfolio remain
within that portfolio and are not actively
solicited, induced, or otherwise switched to any
of the affiliated companies;

subject to the usual confidentiality obligations
and having regard to the stage of the business
transfer process, to use best efforts to ensure
that potential Buyer is provided with sufficient
information about the Divested Portfolio to
enable the Buyer (as required) to carry out a
proper detailed due diligence of the Divested
Portfolio or otherwise assess the subject
matter of the Portfolio Divestment Transaction.

to promptly notify the Competition Council of
the search for a potential Buyer and the
material stages of negotiations with the Buyer,
and to submit to the Competition Council, for its
approval (authorisation), the draft Portfolio
Divestment Agreement as agreed with the
Buyer.

In order to maintain the structural effect of the
Commitments, Munich Re and its affiliated
companies undertake, from the date of signing
the Portfolio Divestment Agreement or from the



5.1.

priklausomai nuo to, kas jvyks anksciau,
tiesiogiai ir netiesiogiai nejgyti jokiy teisiy ir
pareigy pagal sutartis, sudarancias
Perleidziamg portfelj, ir nesudaryti naujy
vezéjy civilinés atsakomybés draudimo
sutar€iy su tais klientais, su kuriais sudarytos
vezéjy civilinés atsakomybés draudimo
sutartys bus arba buvo perleistos 2 (du) metus
nuo Portfelio perleidimo sandorio uzbaigimo.
Sis nekonkuravimo jsipareigojimas taip pat yra
taikomas ir toms vezéjy civilinés atsakomybés
draudimo sutartims, kurios buvo nutrauktos
Gjensidige arba klienty iniciatyva nuo Portfelio
perleidimo sutarties sudarymo dienos arba nuo
Jsigaliojimo dienos, priklausomai nuo to, kas
jvyks anksCiau, iki Portfelio perleidimo
sandorio uzbaigimo. Siekiant aiSkumo, Sis
jsipareigojimas netaikomas:

klientams, kurie iki Portfelio perleidimo
sutarties pasiraS8ymo arba |sigaliojimo dienos,
priklausomai nuo to, kas jvyks anksc€iau, buvo
sudare vezéjy civilinés atsakomybés
draudimo sutartis su Gjensidige ir su Munich
Re ir/ ar su ja susijusiais Okio subjektais
(toliau — Persidengiantys klientai). Tokiu
atveju Munich Re ir su ja susije Ukio subjektai
turi teise konkuruoti dél tokiy klienty, sidlant
jiems pratesti ar sudaryti naujas sutartis tokia
paCia apimtimi, kuria jos buvo sudarytos
(galiojo) iki Portfelio perleidimo sutarties
sudarymo dienos arba |sigaliojimo dienos,
priklausomai nuo to, kas jvyks anksciau.
Siekiant  iSvengti  abejoniy, sutarties
pratesimas arba naujos sutarties sudarymas
.a pacia apimtimi“ reidkia vezéjy civilinés
atsakomybés draudimo sutarties pratesimg ar
sudarymg apdraudziant ne didesnj transporto
priemoniy skai€iy, nei tai buvo Portfelio
perleidimo sutarties sudarymo dieng arba
Jsigaliojimo dieng, priklausomai nuo to, kas

jvyks anksciau, galiojusiose su
Persidengianciais klientais sudarytose
sutartyse;

5.2 su Munich Re irfar su ja susijusiais dkio

subjektais bendradarbiaujantiems
nepriklausomiems bendrojo draudimo
tarpininkams (angl. MGA), kurie vezZéjy
civiinés atsakomybés draudimo rinkoje

konkuruoja veikdami savarankiskai. Siekiant
iSvengti abejoniy, paaiSkinama, jog MGA yra
nepriklausomi draudimo tarpininkai, kurie kuria
ir parduoda draudimo polisus®;

Kadangi MGA néra draudikai, jie draudimo apsaugg tiems
portfeliams organizuoja bendradarbiaudami su draudimo
bendrovémis, daznai jtraukdami kelis draudikus bendro
draudimo pagrindu. MGA parduodant
draudimo sutartyje gali biti nurodyta draudimo bendrove,

savo paslaugas,

5.1.

5.2.

Effective Date, whichever occurs first, not to
acquire, directly or indirectly, any rights or
obligations under the policies forming part of the
Divested Portfolio, and not to conclude new
carrier's civil liability insurance policies with
those customers whose policies are to be or
have been transferred, for a period of 2 (two)
years following the closing date of the Portfolio
Divestment Transaction. This non-compete
commitment also applies to the carrier's civil
liability insurance policies that were terminated
either by Gjensidige or at the customer’s
initiative from the date of signing the Portfolio
Divestment Agreement or Effective Date,
whichever occurs first, until the closing of the
Portfolio Divestment Transaction. For the sake
of clarity, this obligation does not apply:

to customers who had concluded carrier’s civil
liability insurance policies with Gjensidige and
Munich Re and/or its affiliated companies
(hereinafter — the Overlapping Customers)
prior to the signing of the Portfolio Divestment
Agreement or the Effective Date, whichever
occurs first. In such a case, Munich Re and its
affiliated companies shall be entitled to
compete for Overlapping Customers by
offering them to renew or conclude new
policies to the same extent as they were in
force before the date of signing the Portfolio
Divestment Agreement or the Effective Date,
whichever occurs first. For the avoidance of
doubt, renewing a policy t or concluding a new
policies ‘to the same extent’ means renewing
or entering a carrier’s civil liability insurance
policies that covers no more vehicles than were
covered under the policies with the
Overlapping Customers that were in force on
the date of signing the Portfolio Divestment
Agreement or the Effective Date, whichever
occurs first;

to business caried out by independent
insurance  intermediaries  (MGAs), that
cooperate with Munich Re and/or its affiliated
entities. For the avoidance of doubt, an MGA is
an independent insurance intermediary that
designs and sells insurance policies;

However, as MGAs are not insurers, they arrange
insurance coverage for their portfolios in cooperation with
insurance companies, often involving several insurers on

a

co-insurance basis. When providing their services,

MGAs generally indicate in the insurance policy the



6

|sipareigojimy
nekonkuravimo

B.5. p.
jsipareigojimas

numatytas
netrukdo

6.

moreover, the non-compete commitment in the
present paragraph B.5. does not prevent

Gjensidige, laikotarpiu nuo sandorio, kurio Gjensidige, between the closing of the
pagrindu vykdoma Koncentracija, uzbaigimo transaction implementing the Concentration
(toliau — Koncentracijos jgyvendinimas) iki (thereinafter — the Implementation of the

Portfelio perleidimo sandorio uzZbaigimo,

Concentration) and the closing of the Portfolio

tinkamai aptarnauti ir pratesti sutartis, Divestment Transaction from properly serving
sudarancias Perleidziamg portfelj, and renewing the policies forming part of the
vadovaujantis auksciau esanCiame Divested Portfolio in line with the good business

|sipareigojimy B.4 p. nustatytais geros verslo
praktikos principais. Be to, siekiant iSvengti bet
kokiy abejoniy, Koncentracijos jgyvendinimas
pagal |sipareigojimy C.9. p. nustatytas saglygas
ir Munich Re - netiesiogiai per ERGO
International AG — Gijensidige kontrolés
jgijimas nelaikyti |sipareigojimy, jskaitant
nekonkuravimo jsipareigojimg pazeidimu.

practice principles laid down in paragraph B.4.
above. In addition, for the avoidance of any
doubt, the Implementation of the Concentration
subject to the conditions provided in the
paragraph C.9. and thus, the acquisition by
Munich Re - Indirectly through ERGO
International AG — of control over Gjensidige
does not constitute an infringement of the
Commitments, including of the non-compete
commitment.

7. Munich Re jsipareigoja uZztikrinti, jog pagal 7. Munich Re undertakes to ensure that, during the
Pirkéjo poreikius suderintu  perinamuoju transitional period agreed with the Buyer
laikotarpiu po Perleidziamo portfelio perleidimo following the closing of the Portfolio Divestment
sandorio uzbaigimo, kurio trukmé gali bati iki 9 Transaction, which may last for up to 9 (nine)
(devyniy) ménesiy, taciau bet kokiu atveju ne months but in any event no later than until 30
ilgiau nei iki 2026 m. rugséjo 30 d., Pirkéjui bus September 2026, the Buyer will be provided with
teikiamos paslaugos, kuriy gali pagrjstai such services as may reasonably be required
(protingai) prireikti tvarkingam ir sklandziam for the orderly and seamless transfer and take-
Portfelio perdavimui ir perémimui. Tokiy over of the Divested Portfolio. A list of such
paslaugy sgrasas yra pateikiamas services is provided in Annex No. 3. However,
Priede Nr. 3, taciau jos gali bati this list may be adjusted or amended to reflect
tikslinamos/koreguojamos  pagal  Pirkéjo the Buyer’s needs, and the final scope of the
poreikius, o jy galutiné apimtis bus nustatyta services shall be determined in the Portfolio
Portfelio perleidimo sutartyje. Divestment Agreement.

C. PIRKEJAS C. BUYER

8. PerleidZiamas portfelis gali bati parduotas 8. The Divested Portfolio may be sold to the Buyer
Pirkéjui su saglyga, kad Pirkéjas atitinka Siuos provided that the Buyer meets the following
Reikalavimus pirkéjui: Requirements for the Buyer:

8.1. Pirkéjas turi bati nepriklausomas nuo Munich  8.1. The Buyer must be independent of Munich Re
Re ir/ ar Gjensidige ar su jomis susijusiy and/or Gjensidige and their affiliated
jmoniuy; companies.

8.2. Pirkéjas turi turéti patirties teikiant draudimo 8.2. The Buyer must have experience in providing
paslaugas, finansinius iSteklius, batinas insurance services, and have financial
licencijas, kompetencijg ir suinteresuotumg resources, the necessary licenses,

iSsaugoti ir efektyviai plétoti perleidZziamg
verslg ir aktyviai konkuruoti su koncentracijos
dalyviais bei kitais konkurentais atitinkamoje
rinkoje teikiant vezeéjy civilinés atsakomybés
draudima;

competence, and interest in maintaining and
effectively developing the transferred business
and in actively competing with the participants
in the concentration and other competitors in

kuri draudzia portfelj, taciau sprendimus dél to kam ir
kokiomis sglygomis teikti draudimg priima pats MGA.

insurance company that provides coverage for the policy;
however, the decisions as to whom insurance coverage is
provided and on what terms are taken by the MGA itself.



8.3. Perleidziamo portfelio jgijimas neturi sukurti,

9.

10.

11.

remiantis Konkurencijos tarybos turima
informacija, prima facie konkurencijos
problemy ar kelti rizikos, kad ]sipareigojimai
nebus  jgyvendinti iki  ]sipareigojimy
jgyvendinimo datos.

Perleidziamas portfelis bus parduodamas
neskaidant j dalis. Munich Re turi pateikti bent
vieng potencialaus Pirkéjo kandidatlrg
Konkurencijos tarybos patvirtinimui.
Pateikdama Pirkéjo kandidatirg Konkurencijos
tarybos patvirtinimui, Munich Re jsipareigoja
pateikti argumentuotg ir dokumentais pagrjsta
Pirkéjo kandidatiros pasillyma, pagrindziant;,
kad Pirkéjas atitinka |sipareigojimy C.8. p.
numatytus Reikalavimus pirkéjui. Portfelio
perleidimo sutartyje, sudarytoje tarp
Gjensidige ir Pirkéjo, turi bdti numatyta jos
galiojimo salyga, kad sutarciai bei Pirkéjui turi
pritarti Konkurencijos taryba. Koncentracija
gali bati jgyvendinama tik po to, Kkai
Konkurencijos taryba patvirtina Pirkéjg ir
atitinkamg Portfelio perleidimo sutart;.

Jeigu Konkurencijos taryba atmes
potencialaus Pirkéjo kandidatirg, Munich Re
pasiulys bent vieng naujg potencialaus Pirkéjo
kandidatirg ne véliau kaip per 2 (du)
ménesius. Tokiy sitdlymy gali bati ne daugiau
nei 2 (du).

ISIPAREIGOJIMY ~  |GYVENDINIMO
KONTROLE IR PRIEZIURA

Munich Re uztikrins, jog ERGO Insurance SE
Lietuvos filialas savo informacinése sistemose

jdiegs sisteminius apribojimus, kurie nuo
|sipareigojimy B.5. p. numatyto
nekonkuravimo |sipareigojimo taikymo

pradzios sudarys techninge kliGtj pateikti
pasitlymus ir sudaryti sutartis su klientais,
kuriy atzvilgiu yra taikomas |sipareigojimy
B.5. p. nustatytas jsipareigojimas
nekonkuruoti. Persidengianciy klienty atveju
tokios techninés priemonés ribos galimybe
pratesti esamas sutartis ar sudaryti naujas
sutartis didesne apimtimi, nei ta, kuria Sios
sutartys buvo sudarytos Portfelio perleidimo
sutarties sudarymo dieng arba |sigaliojimo
diena, priklausomai nuo to, kas jvyks anksciau.

8.3.

10.

1.

the relevant market for the provision of carrier’s
civil liability insurance.

The acquisition of the Divested Portfolio must
not, based on the information available to the
Competition Council, create prima facie
competition concerns or pose a risk that the
Commitments will not be implemented by the
Deadline for the Fulfiiment of Commitments.

The Divested Portfolio shall be sold as a whole
and shall not be divided into parts. Munich Re
shall nominate at least one potential Buyer
candidate for the Competition Council's
approval. When submitting a Buyer candidate
for approval, Munich Re undertakes to submit a
reasoned and documented proposal,
demonstrating that the Buyer meets the
Requirements for a Buyer set out in the
paragraph C.8. The Portfolio Divestment
Agreement concluded between Gjensidige, and
the Buyer shall include a condition of validity
stipulating that both the Portfolio Divestment
Agreement and the Buyer are subject to
approval by the Competition Council. The
Concentration may be implemented only after
the Competition Council has approved the
Buyer and the relevant Portfolio Divestment
Agreement.

If the Competition Council rejects the proposed
Buyer candidate(s), Munich Re shall submit at
least one new potential Buyer candidate within
2 (two) months. No more than 2 (two) such
proposals may be submitted in total.

MONITORING AND CONTROL OF THE
IMPLEMENTATION OF THE
COMMITMENTS

Munich Re shall ensure that ERGO Insurance
SE Lithuanian Branch implements, within its
information systems, systemic restrictions
which, from the commencement of the non-
compete commitment set out in paragraph B.5.
of the Commitments, shall create a technical
barrier preventing the submission of offers and
the conclusion of policies to the extent
prohibited by the non-compete commitment set
out in paragraph B.5. In the case of the
Overlapping  Customers, such technical
measures shall restrict the possibility to renew
existing policies or conclude new policies to a
greater extent than that to which such policies
were concluded on the date of signing the
Portfolio Divestment Agreement or the Effective
Date, whichever occurs first.



12.

13.

14.

E.

Siekiant uztikrinti, jog ]sipareigojimy D.11. p.
numatytos priezidros ir kontrolés priemonés

baty taikomos nuo tos dienos, kada
pradedamas taikyti |sipareigojimy B.5. p.
numatytas nekonkuravimo jsipareigojimas,

Gjensidige pateiks ERGO Insurance SE
Lietuvos filialui informacijg apie Kklientus,
kuriems taikomas nekonkuravimas, likus 5
(penkioms) darbo dienoms iki numatomos
nekonkuravimo |sipareigojimo taikymo
pradzios. Véliau Sis klienty sgraSas bus
atnaujintas  atsizvelgiant j nekonkuravimo
jsipareigojimo  jsigaliojimo dieng esancia
situacija.

|sipareigojimy D.11. p. numatytos prieziros ir
kontrolés priemonés bus jgyvendinamos visg
nekonkuravimo jsipareigojimo galiojimo
laikotarpj. Munich Re taip pat uztikrins
galimybe Konkurencijos tarybai operatyviai
patikrinti  Siy  priemoniy veikimg  bei
nekonkuravimo |sipareigojimo jgyvendinimg
Konkurencijos tarybai patogiu bidu: gaunant
aktualig informacijg apie Gjensidige ir ERGO

Insurance SE Lietuvos filialo klientus,
nuotoliniu bddu arba atvykus | ERGO
Insurance SE Lietuvos filialg  stebéti

informacijos jvedimg j sistemg testuojant jos
veikimg bei teikiant Konkurencijos tarybai
visokeriopg pagalbg, duomenis ir informacija,
kurios Konkurencijos taryba gali pagrjstai
papradyti siekdama jvertinti kaip Munich Re

laikosi ]sipareigojimuose nustatyty salygy.
Konkrecios |sipareigojimy laikymosi
uztikrinimo  priemonés ir jy patikrinimo

(kontrolés) proceddra bei terminai yra numatyti
Priede Nr. 4.

Munich Re jsipareigoja visg nekonkuravimo
jsipareigojimo galiojimo laikotarpj 2 (du) kartus
per metus, o Konkurencijos tarybai
pareikalavus ir dazniau, pateikti Konkurencijos
tarybai informacijg apie ERGO Insurance SE
Lietuvos filialas PersidengianCiy klienty
galiojangias vezéjy civilinés atsakomybés
draudimo sutartis (polisus) pagal i§ anksto

suderintg formg. Munich Re taip pat
jsipareigoja Konkurencijos tarybos
pareikalavimu pateikti visg informacija,

reikalingg ]sipareigojimy vykdymo priezidrai ir
kontrolei.

PERZIUROS SALYGA

15. Atsizvelgiant  Munich Re rasytinj praSyma dél

pagrjsty priezas€iy Konkurencijos taryba gali:

12.

13.

14.

15.

To ensure that the monitoring and control
measures provided in paragraph D.11. are
applied as from the date on which the non-
compete commitment under paragraph B.5. of
the Commitments begins to apply, Gjensidige
shall provide ERGO Insurance SE Lithuanian
Branch with information on the customers to
whom the non-compete commitment applies, no
later than 5 (five) business days before the
anticipated commencement of the non-compete
commitment. This list of customers shall
subsequently be updated to reflect the situation
existing on the actual commencement date of
the non-compete commitment.

The monitoring and control measures provided
in paragraph D.11. shall be implemented
throughout the entire duration of the non-
compete commitment. Munich Re shall also
ensure that the Competition Council has the
possibility to promptly verify the functioning of
these measures and the implementation of the
non-compete commitment, in a manner
convenient for the Competition Council,
including by providing up-to-date information on
the customers of Gjensidige and ERGO
Insurance SE Lithuanian Branch, by allowing
remote access or on-site observation at the
premises of ERGO Insurance SE Lithuanian
Branch of the data entry and system testing, and
by providing the Competition Council with all
necessary assistance, data, and information
that the Competition Council may reasonably
request in order to assess Munich Re’s
compliance with the conditions set out in the
Commitments. The specific measures ensuring
compliance with the Commitments, as well as
the procedures and deadlines for their
monitoring (control), are set out in Annex No. 4.

Munich Re undertakes, throughout the entire
duration of the non-compete commitment, to
provide the Competition Council with
information on up to date carrier’s civil liability
insurance policies of the Overlapping Clients of
ERGO Insurance SE Lithuanian Branch twice
per year, or more frequently upon the request of
the Competition Council, in accordance with a
format agreed in advance. Munich Re further
undertakes, upon request of the Competition
Council, to provide all information necessary for
the monitoring and supervision of the
implementation of the Commitments.

REVIEW CONDITION

Upon written request by Munich Re for valid
reasons, the Competition Council may:



15.1. pratesti |sipareigojimy jgyvendinimo datg;

15.2. atsisakyti vienos ar keliy |sipareigojimy
salygu, jas pakoreguoti ar pakeisti.

16. Siekdama pratesti |sipareigojimy jgyvendinimo
datg, Munich Re turi pateikti Konkurencijos
tarybai motyvuotg praSyma pratesti termina.
Toks prasymas turi bdti teikiamas ki
|sipareigojimy jgyvendinimo datos likus ne
maziau kaip 1 (vienam) ménesiui. Véliau
pateikti praSymg galima tik tada, jeigu pateikti
tokio praSymo anksCiau nebuvo galima dél
objektyviy priezas€iy. Jeigu aplinkybés, dél
kuriy Munich Re negali jvykdyti |sipareigojimy
iki  ]sipareigojimy  jgyvendinimo  datos,
atsiranda dél Munich Re ar su ja susijusiy dkio
subjekty kaltés, Sios aplinkybés negali bdati
laikomos  pagrista  priezastimi  pratesti
|sipareigojimy  jgyvendinimo datg pagal
Jsipareigojimy E.15.1. p. Siekiant aiSkumo,
negaléjimas uzbaigti Portfelio perleidimo
sandorio iki Jsipareigojimy jgyvendinimo datos
dél uZsitesusios Lietuvos banko sprendimo,
kuriuo yra pritariama Perleidziamo portfelio
perleidimui, priémimo  proceddros bus
laikomas pagrijsta priezastimi kreiptis dél
|sipareigojimy jgyvendinimo datos pratesimo,
jeigu Lietuvos banko sprendimo priémimas
uztruko dél priezascCiy, kurios nepriklauso nei
nuo Munich Re ar su ja susijusiy asmeny, nei
nuo Gjensidige, nei nuo Pirkéjo.

17. Auk3&iau |sipareigojimy E.15. p. nurodyti
jgaliojimai inter alia apima Konkurencijos
tarybos teise, suderinus su Munich Re, pakeisti
Jsipareigojimy B.2.1.p. nurodyto sutarCiy
portfelio apimtj bei patvirtinti naujg Pirkéjg tuo
atveju, jeigu ankstesnis Pirkéjas, po
Koncentracijos jgyvendinimo, pazeidzia savo
jsipareigojimus pagal Portfelio perleidimo
sutartj.

F. GALIOJIMAS

18. |sipareigojimai jsigalioja |sigaliojimo diena.
|sipareigojimy B.5. p. numatytas
jsipareigojimas nekonkuruoti jsigalioja nuo
Portfelio perleidimo sutarties sudarymo arba
Jsigaliojimo dienos, priklausomai nuo to, kuri

data yra ankstesné.

15.1. extend the Deadline for the Fulfilment of
Commitments;

15.2. waive, amend or replace one or more of the
terms of the Commitments.

16. To extend the Deadline for the Fulfilment of the

17.

18.

Commitments, Munich Re must submit a
reasoned request for an extension to the
Competition Council. Such a request must be
submitted at least 1 (one) month before the
Deadline for the Fulfilment of the Commitments.
A request may be submitted later only if it was
not possible to submit such a request earlier for
objective reasons. If the circumstances
preventing Munich Re from fulfilling its
Commitments within the Deadline for the
Fulfilment of the Commitments are due to the
fault of Munich Re and/or its affiliated
companies, these circumstances cannot be
considered a valid reason for extending the
Deadline for the Fulfiliment the Commitments in
accordance with paragraph E.15.1. For the sake
of clarity, the inability to complete the Portfolio
Divestment Transaction within the Deadline for
the Fulfilment of the Commitments due to a
prolonged decision-making process by the Bank
of Lithuania regarding its approval of the
Portfolio Divestment shall be considered a
legitimate ground for requesting an extension of
the Deadline for the Fulfilment of the
Commitments, provided that the delay of the
Bank of Lithuania’s authorisation was caused by
circumstances not attributable to Munich Re or
its affiliated companies, Gjensidige, or the
Buyer.

The powers referred to in paragraph E.15. of the
Commitments shall include, inter alia, the right of
the Competition Council to amend, in agreement
with Munich Re, the scope of the portfolio
referred to in paragraph B.2.1. of the
Commitments, and to approve a new Buyer in
the event that the Buyer fails to comply with its
obligations under the binding Portfolio
Divestment Agreement following the
implementation of the Concentration.

VALIDITY

The Commitments shall enter into force on the
Effective Date. The non-compete obligation set
out in paragraph B.5. of the Commitments shall
take effect on the date of signing of the Portfolio
Divestment Agreement or on the Effective Date,
whichever occurs first



19. |sipareigojimai galioja iki pilno jy jvykdymo.

PRIEDAL:

Priedas Nr. 1 Numatomy atlikti |sipareigojimy
jgyvendinimo veiksmy sgrasas su preliminariomis
datomis.

Priedas Nr. 2 Siy |sipareigojimy pateikimo metu
galiojanciy Gjensidige vezéjy civilinés
atsakomybés draudimo sutaréiy sgrasas;

Priedas Nr. 3 Pereinamuoju laikotarpiu teikiamy
paslaugy sgrasas;

Priedas Nr. 4 |sipareigojimy laikymosi uztikrinimo
priemonés ir patikrinimo procedira

19. The Commitments shall remain in force until they
are fully implemented.

ANNEXES:

Annex No. 1 The list of actions required for the
implementation of the Commitments, together with
their indicative timeline.

Annex No. 2 The list of Gjensidige’s carrier’s civil
liability insurance policies that are in force at the time
of submitting these Commitments;

Annex No. 3 List of services to be provided during
the transitional period;

Annex No. 4 Measures ensuring compliance with
the Commitments and the monitoring procedure



